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AHHOTanus

Crarbst TIOCBsIILjeHa (DOHETUYEeCKOW aflanTalii KUTalCKUX 3aMMCTBOBAaHUH B 0apry-0OypsATCKOM JuanekTe (s3bIK CTapbiX U
HOBbIX OapryroB APBM KHP). AKTya/sbHOCTb WCC/IeJOBaHUSI 3aK/IIOYAeTCsl B HEJOCTATOUHON M3YUeHHOCTHM MX OCBOEHUS
6apry-OypATCKUM [Ua/eKTOM CJIOB, TIPOHUKILIMX U3 KUTAHCKOrO s3blKa, CTEMEHM WX afanTaliy T0j, MPOU3HOCUTEJbHbIE
HOPMbI Oapry-0ypsrt. TIpeMeToM MCC/e[JOBaHUS SIB/ISIETCS] XapaKTePUCTUKA (POHETUUECKOM aflanTaljii KUTau3MOB B JaHHOM
[IMaJIeKTe MOHTOJILCKMX SI3bIKOB. B paboTe UCI0/1b30BaHbI OMUCATE/bHBIN, CPABHUTEIbHO-COTIOCTABUTE/IbHBIN, AHATUTHYE CKUH
MeTofbl. MarepuasoM wuccieoBaHus mocayxkun «CiioBaph 0apryTckoro ToBOpa», TEPeOKEeHHbIM aBTOpaMu CO
CTapOIMMCbMEHHOI'0 MOHTOJIbCKOTO $13bIKA Ha COBPEMEHHbIM OYPSTCKUM S3bIK W IEepen3[aHHbId B MSTUSI3BIYHOM (hopMare C
TIPUBEZIEHHEM PYCCKUX M MOHTOJBCKHUX (XaXa-MOHTOJIbCKUX) SKBUBaA/IeHTOB. Kpome TOro, OBLIA MCIOMb30BaHbl Pa3/IHUHbIE
CJI0Bapy: [BYSI3blUHBbIE (MOHIOJIBCKO-PYCCKUE, PYCCKO-MOHIONbCKHE, KHUTAlCKO-PYCCKHMe, PYCCKO-KMTailickue, OypsITCKO-
DYCCKHe, pyCCKO-OypsITCKMe, MOHIOJIbCKO-KUTAaHCKUe, KUTalCKO-MOHIOMbCKHe). AHanu3 3aMMCTBOBAaHHBIX B 0apryTckue
TOBOPBI CJIOB M3 KUTAWCKOTO SI3bIKA IIOKAa3aj, YTO, HeCMOTPS Ha pasjnuve (OHeTUYeCKHMX CUCTeM J[aHHBIX SI3bIKOB, MX
0CBOEHHE TPOU30IILIO JOCTaTOUHO JIETKO, Uepeysch OMM3KUMU T0 3By4aHUI0 (JoHeMaMy 000MX SI3bIKOBBIX W/IMIOMOB, a 3BYKH,
OTCYTCTBYIOIIE B MPUHUMAIOIEeM 6apry-OypsATCKOM [JuajieKTe, 3aMeHSUTMCh OM3KUMM 3BYKaMU U 3BYKOCOUETAHUSIMH, UTO
00yC/I0BNIMBAIOCh UX UACTOW [IBYSI3bIUHOCTRIO. T1pe/cTaB/ieHHas B paboTe cucTeMa ajanTtariui (YOHEeTUUYEeCKUX 0COOeHHOCTel
KATAWCKUX 3aMMCTBOBAHUM HOCHTE/NSIMM 0apry-OypsTCKOro [uajiekTa MOXeT ObITb IM0Jie3Ha MpH JajbHeMIleM H3yueHUH
0COOEHHOCTEel 3aMMCTBOBAHHUS UHOSI3bIUHBIX C/IOB B ZIPYTHUX MOHTOJIbCKUX SI3bIKAX, a TAK)Ke 00yUeHHH MOHIOJIOB KMTAHCKOMY
SI3BIKY, TIPe0/J0/IeHUH TPYAHOCTeH MU ero W3yueHU!.

KitroueBble ¢/10Ba: KATaliCKUe 3aMMCTBOBaHMsI, 0apry-0ypsaTcKuii auanekT, GoHeTHYecKas afanTarysl.
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Abstract

The article is dedicated to the phonetic adaptation of Chinese borrowings in the Bargu-Buryat dialect (the language of the
old and new Barguts of the IMAR PRC). The relevance of the study lies in the insufficient study of their assimilation by the
Bargu-Buryat dialect of words borrowed from the Chinese language, the degree of their adaptation to the pronunciation norms
of the Bargu-Buryats. The subject of the study is the characterization of the phonetic adaptation of Chinese borrowings in this
dialect of the Mongolian languages. Descriptive, comparative and analytical methods were used in the work. The material of
the study was the "Dictionary of the Bargut Dialect", translated by the authors from the old written Mongolian language into
modern Buryat and reprinted in a five-language format with Russian and Mongolian (Khalkha-Mongolian) equivalents. In
addition, various dictionaries were used: bilingual (Mongolian-Russian, Russian-Mongolian, Chinese-Russian, Russian-
Chinese, Buryat-Russian, Russian-Buryat, Mongolian-Chinese, Chinese-Mongolian). The analysis of words borrowed into the
Bargut dialects from Chinese showed that, despite the difference in the phonetic systems of these languages, their assimilation
occurred quite easily, alternating with phonemes close in sound in both language idioms, and the sounds absent in the receiving
Bargu-Buryat dialect were replaced by close sounds and sound combinations, which was due to their frequent bilingualism.
The system of adaptation of phonetic traits of Chinese borrowings by speakers of the Bargu-Buryat dialect presented in this
work can be useful for further study of the specifics of borrowing foreign words in other Mongolian languages, as well as
teaching Mongolians Chinese and overcoming difficulties in its learning.
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Bapry-0ypsATCKuii JUaeKT, Kak U [Apyrre MOHTO/IbCKHE TOBOPhI U MajIeKThl, OOraT 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKOH, OoJibIias
YacTh KOTOPOU MPHIILIA U3 KUTAHCKOr0, MAaHBWKYPCKOT0, PYCCKOT0, TUOETCKOT0, CAHCKPUTCKOTO U JPYTUX SA3bIKOB. I10 MHEHHIO
M. H. Op/iIOBCKOM, CaMbIMH PaHHHUMH 3aMMCTBOBAHUSIMA B MOHTOJIbCKHE SI3BIKH M WX JMAJIEKThl CTAld 3aUMCTBOBAHUsS W3
TIOPKCKHMX SI3bIKOB (SI3bIKa OPXOHCKHUX TIOPKOB), KOTOpBIe JaTupyroTcs no namstHukaM VIII B., a mo3jHeiimue — U3 pycckoro
sa3pika (koHerp XIX — XX BB.) [11],[12]. B pasHble mepuofbsl MOHIOJIOBEJaMH pacCMaTpUBaliCh 3alMCTBOBaHUS B
MOHTO/IbCKUX S13bIKAaX, KOTOPBIM Y/eJIsiIOCh OO/bIIoe BHUMAHUE C TOUKH 3PEHMsI C/I0)KEHUSI JIEKCHKU KOHKDETHBIX 3bIKOB U
MOHTO/IbCKAX SI3BIKOB B I[eyioM. Cpefii OTeueCTBEHHBIX YyuUeHbIX cienyeT otMeTuth b. 1. Bmagumupriiosa [4], [5],
I. 1. Camrkeera [18], M. H. Opnosckoii [11], [12], Y-K. III. Jouaykosa [10], B. Y. Paccaguna [13], [14], [15], [16], [17],
I1. b. Bangamkarnoea [1], LI, b. Lisigengambaesa [20], [21], T. A. Bepraraesa [2], U. [I. Bypaeea [3], . [. ODoHgokoBoii [9], B-
X. B. Jamaunosoit [8] u ap. TIpobnemaMu KMTalCKUX 3aMMCTBOBAaHWM B MOHTOJILCKUX SI3bIKaX B MOHTO/IMM 3aHUMA/UCh
I". TanTorTox [7], f1. Tan6aarap [6], H. Tysiaupnar [19] u ap.

b. S1. BraaguMupIioB B CBOe BPeMs OTMeuaJl, UTO «IIOUTH BCe KKHBIE MOHT'0JIbI, @ TAKXKe 0apry-0ypsThl U Jaypbl HAXOAATCS
T0, BO3/I€MCTBHEM KHUTAWCKOTO s13bIKa, MHOTHE MPEJCTAaBUTEN STUX TJIEMEH, FTOBOPSILIME HAa COOTBETCTBYIOIIUX MOHIOJIbCKUX
[UajieKTaX, He TOJBKO XODOIIO B/IAZIEF0T KUTAWCKWUM, HO YaCTO SIBISIOTCS [BYSI3bIUHBIMH, OJWHAKOBO BJlafiess CBOUM
MOHT'O/IbCKAM TOBOPOM U OJJHUM W3 KUTaHCKUX auanektoB» [4, C. 15]. [leficTBUTebHO GapryThl, KaK U OCTa/IbHbIE MOHTOJIbI
Kurasi, SIB/ISTFOTCS OWMJTHHTBaMH, a B UX CJIOBaPHOM COCTaBe 0OHAPY>KUBAEeTCst OOJBIIIOe KOIMUeCTBO KUTAaU3MOB,

B pabote 1cno/ib30BaHbl ONKUCATeNbHBIN, CPABHUTEIbHO-COTIOCTABUTE/TbHbIN, aHATUTUYE CKUH METO/IbI.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

B cBs3u c TeM, YTO 3BYKOBOIM CTPOM KMUTAWCKOrO $I3bIKa B 3HAQUMTE/NBHOW CTeNeHW OT/INYaeTCs OT MOHIO/BCKOTO, B
YacTHOCTH 6apryTCKUX FOBOPOB, MPH 3aUMCTBOBAaHWH 0apry-0ypsIThl 10 Mepe BO3MOKHOCTH aZlaliTHPOBA/IM MX NTPOM3HOILIEHHe
o, poHeTHUECKKe 3aKOHBI POJHOrO Hapeuwsi. B pe3ysbrare aHa/mi3a Hamy ObUT BBISIB/IEH psiff (POHETHUECKUX 0CODEHHOCTeH
KWTAlCKUX 3aMMCTBOBaHWU B 00/1aCTH 3BYKOBOTO COCTaBa, MPOW3HOLLEHUs, cjiora. B Hamell paborte 3a OCHOBY Obliia B3siTa
CUCTeMA OMNMCAaHUS (OHETHMYEeCKOTO COCTaBa KHWTAWCKWX 3alMCTBOBAHHM B MOHTONBCKOM si3bIKe, paspaboraHHast b.-
X. B. [JaMI1HOBOM B ee [UCCePTaLMOHHOM HCC/iefoBaHnM [8]. B KauecTBe OCHOBHOTO MaTepuasa MCC/Ie0BaHUSI MOCTY>KUI
«CrnoBape GapryTckoro roeopa» (Baryu aman ayalyun-u {iges) [22], mepeso)KeHHbI aBTOpaMH CO CTapOMHACbMEHHOTO
MOHT0JIBCKOTO $I3bIKa Ha COBPeMeHHbIH OypSATCKUM SA3bIK U ITepen3aHHbIN B IATHA3BIMHOM (PopMare C NpUBeZieHeM PYCCKUX U
MOHI0JIbCKUX (Xa/IXa-MOHI0/IbCKUX) 3KBHUBa/eHTOB «KpaTKuil 6apryTCKo-MOHI0/IbCKO-0ypsTCKO-KUTAHCKO-PYCCKUHA C/I0Baph»
[23].

O0cyxpaenue
PaccMOTpUM MPUMEDHI C Tepejjadeii HEKOTOPBIX [TaCHBIX 3BYKOB KMTAWCKOTO si3bIKa B 0apryTCKOM JidajieKTe, COIaCHO MX
TIPOM3HOCUTENbHBIM TpauLvsiM. HeorybeHHbI MOHO(TOHT 3aziHero psiga [a] B 6apryTckyx roBopax 3aMelaeTcs:

a) HeoryG/IeHHBIM KpaTKUM IJIaCHBIM [a], Harpumep: 6apr. amba:s ‘pasjenouHas focka’, crvs ambanja < kur. AR
anbdn ‘paspenouHas fjocka’; 6apr. wan ‘rocynapb, KOpO/b; UCM. BaH — TepBas CTeleHb KHDKeCKOrO JOCTOMHCTBA', CTIMS

vang < kur. £ wdng ‘BaH, KHs13b, 11aph, Koponib’; 6apr. dalo: ‘crieryu, npunpassr’, crnMa daliyu < kur. A#} dalido ‘6appan

HACTOSIILVIA, CTIeLAH, TIpUIpaBkl’; 6apr. dango: ‘Topt, mapoxuoe’, crvs danguu < kut. A% dangdo “TopT, mMpokHOe’; Gapr.
dzang! ‘3BaHVie UeIOBEKa, PYKOBOZSIIIETO XOIIYHOM, COMOHOM WM/IH YPTOHHBIMH CTaHLMAMM TIPH LIUHCKOW JUHACTHU’, CTIIMS

janggin < xur. EE[] zhangyin ‘nevars, mramn’; 6apr. satan ‘Gypslii caxap’, crnms Satang < xut. BV HE shdtdng ‘caxapHbiii
necok’ [23, C. 286];

6) Heory6/IeHHBIM JJO/ITMM IVIaCHBIM [a:], Harpumep: 6apr. da:liy ‘Gonbiuas mepemeTHas cyma’, crnvst daling < xur. #8 #%
dalian ‘mepekwzHOM Komenb’; 6apr. da:man ‘Gonbluve BOpOTa, IaBHBINA BX0A ', CTIIMs damen < kut. K| ] damén ‘Gonmbume
BOpOTa, [VIaBHBIA Bxof’; Oapr. da:fa:n ‘miatbe, JIETHUM TOHKWUMW JIETKWM A31w’, ctiiMsi dasang < KWT. KK day! ‘masneTo,
napajHoe mathe’; 6apr. da:ds: ‘coesble 606wr’, ctrivst daduu < kut. K& dadou ‘coessle 606b1’; Gapr. da:jo: ‘BoiiouHbIe
yexybl Ha ropO BhIOUHOro Bepbmoga’, crmms dayuu < kur. & FE  dayao ‘uepeccesmenvhuk’; 6Gapr. da:jo: ‘n30[0K,
HalOHa/bHas ofiexzia 6opiios’, crnvs dayuu < kut. Y&BE (FEERA) da yao shuaijido yong n3op0K — HalMoHaIbHAs OfleXK/A
6OPIIOB, COCTOA[As U3 PyKaBOB M y3KOil CMHKH'; 6apr. dga:da:n ‘6omba’, crrivs jadang < xur. YE5# zhaddn ‘6omba, yem.
rpaHara’; 6apr. dza:do ‘pesax ;151 pe3ku conmombl’, crivs jaduu < kut. 117 zhdddo ‘pesak ans pesxku conmome!’; 6apr. ma:fa:n
‘ToTUac, HeMeJjJIeHHO , CTIIMSI masang < KuT. = mdshang ‘Totyac, HeMe/i/IeHHO, cpa3y’; 6apr. sa:xo ‘4aliHUK’, CTIIMSI Saquu,
daquu < xkut. FIF chdhii ‘vaiiHuk’; 6apr. fa: ‘HUTB, NpssKa’, cTrMs $a < Kut. 20 sha ‘aure, mpska’; Gapr. fa:bu: ‘Mapns’,
crnvst Sabu < kur., 20#a shabu ‘™mapns’ [22, C. 159];

B) B OTKDPBITOM CJore IviacHasi [a] ¢ spu3oBaHHBIM Cy(dUKCOM er B KOHLe Cjora WM CjIoBa B 0apryTCKUX roBopax
3aMeHsIeTCsI Ha JIOJITHH [VIacHbIN [a:], Harpumep: Gapr. wa:r ‘1) uepemnuiia, u3pasell; 2) Ba3a, IVIMHSAHBIN TOPIIOK’, CTIMS vayar

<xur. L)L wd’er ‘uepermiia; uspasery’.

Hucxopsumii mmpokuid gudToHr ¢ HeorybseHHBIM [ai] B mepBoM cjiore B 0GapryTCKHX TOBOpaxX 3aMeHSIeTCS IIHPOKUM
3a/HepAAHBIM JudToHroM [ai], HarmpuMep: Gapr. baisai ‘karycTa’, ctrivst bayicai < kur. E 3 bdicdi ‘KarycTa KuTakckas’;
6apr. jantai ‘uepHunBbHMLA’, CTTIMA yantai < kut. B} & ydntai ‘KaMeHHas TyLIeUHMIa [/ PacTMPaHUs TyIn’; 6apr. pai
‘IOMMHO’, ctniMst pai < kuT. h& pdi ‘manmy, urpanbHble KapThl, JOMUHO’; Gapr. taifan ‘MMp, CIIOKOWMCTBHe, Graromomyuue,
MMpHBIiA’, crivs taibung < kur. AT tdiping ‘Be/iKoe CTIOKOMCTBYe, 6/1ar0/IeHCTBYE, CIOKOMHBIL U T. [,

Hucxopsimit myUpoKuil AUGTOHT 1-ro U 2-ro ¢JIoroB ¢ ory6seHHbIM [a0] B 6apryTCcKrX roBOpax 3aMeljaeTcs:
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a) ory6/eHHBIM KpaTKUM IJIACHBIM O, Harpumep: 6apr. bofxo ‘mucapw’, crrimsa bosqu < xut. f& A bdorén ‘nopyka,
nopyuuTens’; 6apr. dza:d> ‘pesak anst pe3xu conomsr’, crnms jaduu < xut. 7] zhddao ‘pesak ans pesku conomsr’;

6) ory6/IeHHBIM ZIOTUM IVIacHBIM [0:], Hanpumep: 6apr. mo:ls:r “Tyaner’, crms mooluur < xur. 3 JF mdoli ‘manar,
TPOCTHUKOBAsI XIKHMHA’; 6apr. dango: “Topt, mMpokHOe’, cTriMs danguu < KUT. &A% dangado “topt, mupoxkHoe’ [23, C. 352];

B) Ory6/IeHHBIM [IO/ITMM TJIaCHBIM TIepefjHero psja [u:], Harpumep: 6apr. dga:tu: ‘MoThIra’, crrims jegetiiii < xut. Fl] 7]
zhdddo ‘pe3ax Ajisi pe3Ku COJIOMBI’;

r) ory6/1eHHBIM JI0/ITMM IVIAaCHBIM 3a/iHero psza [o:], Hanpumep: 6apr. fands:r ‘koca’, crnma Sanduu < xur. 2] shandao
‘koca (MHCTpyMeHT)’; Gapr. jambo: ‘MesHasi MoHeTa’, cTiIMs yuvambuu < KUT. JGE yudnbdo ‘amb (cepe6psHbIi WM 30/10TOM
CJIITOK, yaiile Bcero B 50 jssHOB B ¢opMe Oalimauka), MeZHast MoHeTa’; Oapr. da:jo: ‘BOWIOUHBIE YeX/Ibl Ha TOPO BBHOYHOTO
Bep6moga’, crnms dayuu < kut. ¥SFE da yao ‘uepeccesensHuk’; 6apr. da:jo: ‘300K —HaLMOHa/bHAs OfjeXk1a 6OPIOB’, CTIIMS
dayuu < xur. &8 (3REA) da yao shudijido yong ‘A307j0k — HalOHAIbHAS OZieXK/a GOPIIOB, COCTOSIAS U3 PYKaBOB M Y3KOii
crivHKK’; 6apr. po:dsin ‘Xmomylka, netapaa’, crnvs puujing < kut. }8¥% paochong ‘Ouan. xnonyiika, pakera’; 6apr. mano:
‘arar’, crnva manuqu (manu) < kut. 333 mdndo ‘arar’.

Hucxopsmmii, nomymyupokuii JUGTOHT ¢ orybieHHbIM HauasoM [ou] B 6apryTCKUX roBOpax 3aMeliaeTcs: a) OryOieHHbIM
JOJITUM TJIaCHBIM 3aJHero psija [o:], Harmpumep: Gapr. mants: ‘MaHTY, Jellelllka, UCIeueHHas Ha Mapy, MamIlyIika’, CTIIMS
mantuu < xur. 83k mdntou ‘xneber1, IPUrOTOB/IEHHBI Ha napy, nammyiika’; 6apr. dgintu: ‘mogyuka’, CTiMs jintuu < KUT. T
3k zhéntou ‘mopyiiKa, TIOATONOBHUK, BanvK’; 6apr. tu:du:s ‘kaprodens’, cTrms tiiidiiisi < kut. T B tlidou ‘Kaprodens’;
bapr. to:dso:r ‘BeHUK, 1Babpa’, CTOMs tuujuu < KWT. & F tidozhou ‘Benuk, MeT/ia, TIOTOBAst metka’ [23, C. 186]; 6)
ory6/IeHHBIM JIOTHM T/IaCHBIM 3a/1Hero psja [0:], Hanpumep, 6apr. do:pu: ‘coeBslit TBOpOT, Todyy’, CTIMs deopu < KuT. 2 J&
doufu ‘6060BbIi ChIp, COEBBIN TBOPOT” U T. [1.

Ory0eHHBIN KpaTKW [acHbIN 3agHero psiga [u] 3amelaercst B 6apryTcKUx ropopax: a) Ory0ieHHbIM KPaTKUM IJ1aCHBIM
3azHero psija [o], Hanpumep: 6apr. gon ‘ucm. rpad) — yeTBepTas CTeleHb KHSDKeCKOTO JOCTOMHCTBA’, CTTIMS giing < KUT. 23
gong ‘UCT. TyH — MUHMCTP B [IpeBHem Kutae’; 6apr. do:pu: ‘coeslii TBopor, Tody’, crrivs deopu < kut. 2 & doufu ‘6060Bsit
CBIp, COeBbIii TBOpOT, Tody’; 6apr. dunds ‘uyp6an anst py6ku msca’, crnms diinje < kur. 38 F diinzi ‘nnamka (g1 py6Ku msca),
uypbaH, uypka’;

6) ory6/IeHHBIM ZIO/TUM IVIaCHBIM 3a/jHero psija [o:], Hanpumep: 6apr. fi:xolo: ‘kabauox’, crims Siqulu < kur. PG &8 5
xthtilu ‘kabauok’; 6apr. fa:bs: ‘Mapas’, crivst Sabu < kut. £0%5 shabu ‘mapss, Map/eBblii GUHT’;

B) Ory0O/IeHHBIM [JOJITUM TJIaCHBIM TiepeiHero psiga [u:], Hampumep: 6Gapr. tu:pi: ‘HeoOOXCKeHHbIA KHPIUY’, CTIMS tupi <
xur. T IF tiipT ‘veoboxoxenHbIi Kupriy’; Gapr. su: ‘ykcyc’, crnMs Cuu < KuT. B8 cil ‘ykeyc’; 6apr. fu:dan ‘civukm’, cTriMs
ciiideng < xur. BY XT qii deng ‘1) 6path, B3aTh, MONyunTh; 2) nammna, GoHapb, cBeTWILHHMK® [25, C. 264]; 6apr. fu:dji:
iji < xur. $3IC shiiji ‘cekperaps, Knepk’ H fip.

Bocxoasumii mMpokuii AuGTOHT C Oory6yieHHbIM HayajaoM 3ajiHero psija [ua] B 6apryTCKuUX roBopax a) MepeiaeTcs
paBHO3HAUHBIM JU(TOHTOM [55a], Harpumep: 6apr. fi:gtia: ‘apbys’, crrvs Siyuva < kut. P8I\ xigud ‘apbys’; 6apr. goans ‘Kade,

CcTO/MOBasA, pecTopan’, cTIMsi quvanja < kut. JEF gudnzi ‘pecTopaH, TpakTHp, XapueBHs'; 6apr. soa:nda: ‘decHOK’, CTIMS

=

suvanda < kut. KFF ddsudn ‘uecHok’; 6apr. Janqoa: ‘noroc’, crnvs linghu-a < xut. 3% 1€ lidnhud ‘upetok notoca’; Gapr.
[oa:s ‘metka’, crnivs Suvasa < xur. il shudzi ‘merxa’ [23, C. 312];

6) Heory6G/IeHHBIM KPAaTKMM [JIaCHBIM 3a/Hero psizia [a], Hampumep: Gapr. samparn ‘cueTsl’, CTTIMS suvempin < KWT. 5252
suanpdn ‘cuetsl, abak’;

B) HeoryG/IeHHBIM JI0/ITMM TIJIaCHBIM 3a/Hero psizia [a:], Hanpumep: 6apr. jandza:l ‘curapetsr’, criMs yangjuur < kut. %
yanjudn ‘cyrapeTsl, Marypock!’;

r) oryb/eHHbIM KpaTKHM [7IaCHBIM 3aJHero psifa [0], Hampumep: 6apr. song ‘okHo’, crnMs conghu < kut. & ' chudnghu
‘OKHO’ U JIp.

Bocxoasuuii moaymmpokuid JUGToHT ¢ ory6/ieHHbIM HavyasoM 3a/Hero psja [uo] 3amelniaetrcs B 6apryTckux ropopax: a)
JIOZITMM OTyO/IeHHBIM TIaCHBIM 3a/jHEr0 psza 00, HanpuMmep: Gapr. [o:fon ‘MopkoBw’, crrMs loubang < xur. & N luébo
‘MOPKOBB’;

6) audToHroM nepeAHero psja [us], Hanpumep: 6apr. lua:s ‘myn’, crnms layusa < kut. 38 Iudzi ‘myn’ u gp. [24, C. 479].

Bocxopsumii nonymmpokuil fudToHr ¢ ory6aeHHbIM HauasioM 3ajHero psifa [ou] 3amerrjaercst B 6apryTCKUx roBopax: a)
JO/ITMM OTy6/IeHHBIM IVIACHBIM 3aJHETO psija yy, Hanpumep: Gapr. da:ds: ‘coeBble 6065, crnvst daduu < xut. K2 dadou
‘coeBble OOOBI’;

6) m0ATKMM Ory6/IeHHBIM I[7IaCHBIM TepeiHero psiza [u:], Hanpumep: 6apr. du:dso:ds ‘cTpyuok 60608’, ctiims diijiitije < KUT.
2 doujido ‘crpyuok 60608 (pacomu, ropoxa)’;

B) Ory6/IeHHBIM UATOHIOM NepeHero psaza [uil, Hanpumep, 6apr. duifan ‘6060BbIi xMbIX’, cTiMs deubing < kut. 2 3
doubing ‘6000BI XMBIX” U T. 1. [23, C. 369].
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Bocxopsiiuii moaymmMpokuil IUGTOHT ¢ Ory0jeHHbIM HadyajoM 3afiHero psifa [ue] 3amenaeTcs B GapryTCKMX roBOpax
JOITUM HeoryO/leHHbIM IJIaCHBIM IepefjHero psa [ja:], Harpumep: Oapr. jo:fon ‘myHHbI OnuH, JEMelIKH €O CIafKoH

HAuMHKOIN’, cTrMs yebeng < kut. BB yuébing 10361H — myHHBIA NPAHUK® 1 7p.

Ory6/eHHbIN MOJyy3Kuii MOHOGMTOHT mepeAHero psiaa [{i] mepegaeTcs B 6apryTcKUX roBopax: a) ory0/ieHHbIM TJIaCHbIM
nepeaHero psiza [ul, Hanpumep: 6apr. dunds “aypban ans pybku msica’, crnmsa diinje < kur. {F dinzi ‘konoga, namka (a1
pybKku Msica), uypbaH, uypka’; 6apr. gunfs: ‘KOMMyHa, obIuHa’, cTrMs giingSe < xut. XL gongshé ‘komMMmyHa, o6muHa’;
6apr. gundgu: ‘mpuHLIecca’, cTIMs giingjii < KWT. 2 F gongzhti ‘jous uMmepatopa, npuHIjecca, KoponesHa’ [22, C. 138];

0) oryG/ieHHBIM IOJTMM IJIaCHBIM TepefHero psifa [u:], Harmpumep: 6apr. do:pu: ‘coeBblid TBOpOT, Tody’, cTrMs deopu <
kut. 2 J& doufu ‘6060BbIii chip, coesblii TBOpoT, Tody’; Gapr. dsiz:bu: ‘nefikoracTeips’, crims Jiubuu < kut. BR AR jidobu
‘neiikonacTeipe’; 6apr. tu:du:s ‘kaprodens’, crnms tiiidiiiisi < kut. T & tiidou ‘KapTodens’; 6apr. tu:pi: ‘He0BONIKeHHbIH
Kupruy’, crrvs tupi < kut. IR tiipT ‘HeoboxokeHHBI Kupvy’® U Ap.

HeoryGnenHblil cpefiHuii MOHOGMTOHT TiepefHero psiia [9] B GapryTCKUX roBOpax MepefaeTcs paBHO3HAYHBIM KPaTKUM
IJIaCHBIM, HarpuMep: 6apr. dondga: ‘namma, ropeska, GoHaps’, crnms deng < kut. X] déng ‘mamma, qoHapb, CBETUIBLHUK’;
6apr. danlu ‘bonaps’, crriMs denglii < kut. XJ 7€ dénglong ‘donaps (6yMaKHBIH, TKaHeBBIi)'; 6apr. dans ‘Beckr’, cTiMs dengse
< xkut. Y F déngzi ‘Bechl A1 B3BELIMBaHKSA 30/10Ta, APArOLEHHOCTeH’; Gapr. dgampan ‘CeTyaThlii MOMOT OT MOCKUTOB’, CTIIMSI
jampeng < xur. MKSE zhangpeng ‘manarxa, marep’; 6apr. ban ‘KamuTtan (yCTaBHBIH, aKLAOHEPHBIi)’, CTIIMS ben-e < KUT. Z%

bén ‘kanran (ocHoBHOM), AeHsru’ u Ap. [25, C. 58].
Hucxopsiimii Mpokuil AudToHr ¢ Heory6sieHHBIM [ei] B Hauase cjiora B 0apryTCKUX rOBOpaxX 3aMeHSIeTCS IIMPOKUM

. . v ave =1 e —
niepeJHepsAHbIM AUMTOHrOM [ai], Hanpumep: 6apr. baifindz ‘maiika, 60oprioBka’, ctnivs beyiSinz < kut. 510\ L béixin “xuner,
Maiika, 60pLIOBKa’ U T. [I.

HeoryGneHHbId y3Kuii MOHOGTOHT HeWTpasbHOro pszia [i] mepesaeTcs paBHBIM KPaTKUM [acHbIM [i] B 6apryTckux
roBOpax, HarpuMep: 6apr. pi: ‘KucTh’, cnvs bir < kut. %E bi ‘kucTs, mepo, Kapauzanr’; 6apr. pi:si: ‘Hedpur’, crnvs piyisui <
xut. 3532 féicui “xazewT, Hedpput’; Gapr. fi: ‘emvHMLA M3MepeHHs AMMHBI, cTivs Si < kuT. [ chi ‘kuraiickuii yT — Mepa
IUIMHBI, paBHasi 1/3 merpa’; Gapr. fi: ‘crieKkTak/ib, MOCTAaHOBKA, TpejcTaBieHue’, cTiMs Si < KUT. % xi ‘criektaksb, mbeca,
TeaTpasibHOe TipeficTaBieHue’ [23, C. 303].

Bocxopsaumii nmpokuii Ju(TOHT ¢ HeoryOeHHbIM HavaioM [ia] 3amertiaeTcst B 6apryTCKUX roBopax:

a) IIMPOKUM JUQTOHrOM 3ajHero psija [ai], Hampumep: Oapr. dsaindgiy ‘TIaBHOKOMaH/YIOIIWH, TOJKOBOAEL], TeHepan’,
crnms jangjun < kut. 34 Jidngjiin ‘reHepar, MonKoBoeL], KOMaH/yFOLIMiA’;

. MA we s

0) KpaTKUM HeOryO/IeHHBIM TJIaCHBIM 3aJHero psia [a], HanpuMep: Oapr. dzap ‘cost’, ctnms Jiyang < KuT. 25 jiang ‘co,

COJIAJIO, MHCO’;

B) JIO/ITMM HeOTyb/IeHHBIM [JIACHBIM 3a/jHero psifa [aa], Harmpumep, 6apr. mod3a:n ‘IIOTHUK’, cTMsa mujiyang < kut. R [E
mujiang ‘TioOTHUK, ctossp’ [25, C. 161].
[Iupokwuii TpUGTOHT C orybyieHHbIM HauaioM 3aJjHero psifia [iao] B 6apryTckux ropopax 3amMeriaeTcs:

a) JOTHM Ory6/IeHHBIM [TIACHBIM 3aJHero psia [o:], Harpumep: Gapr. dalo: ‘crieryw, npumnpass!’, crivs daliyu < xkur. K
#l dalico ‘6apsH HACTOANIMH, CrieLyy, IPUIIPaBhl’; 6apr. pis ‘6ueT; TanoH’, CTIIMSA piyuu < KUT. 22 pido ‘6umeT, TasoH,
KBUTaHLMS ; Oapr. to:d3o:r ‘BeHUK, 11Babpa’, CTnMs tuujuu < KWT. &+ tidozhou ‘BeHVK, MeT/Ia’;

6) m0rKUM Ory0/IeHHBIM [TIaCHBIM TepeHero psija [u:], Hanpumep: 6apr. du:dso:ds ‘cTpyuok 60608’, crims diijiitije < KUT.
2 A doujido ‘cTpyuok 60608 (acomu, ropoxa)’; 6apr. pintu:s ‘BepMuILIeNb, JaMIa’, CTIMs pentiyuuzi < KuT. 1) 5% féntido
‘BepMHlLIe/Ib U3 Kpaxmara’;

B) IJIACHBIMM 3ajHero psija [io], Hanmpumep: Gapr. dgio:bu: ‘nefikommacthipy’, crims jiubuu < xur. BR #3  jidobu
‘netikoracTeips’ [22, C. 138].

[yxo¥i CMBIUHBINM HEMpUAbIXaTe/TbHbIN T'yOHO-TyOHOH Markuii [b’] B 6apryTcKux roBopax rmepexo/iur:

a) B TBepyplii [b], Hanpumep: Gapr. ban/ ‘neneMeny’, crnvst bansi < kut. @B bidnshi, bidnshi ‘1) 61uH, nenelnka; 2)
neabMeHn’;

6) B Msrkuii [b’], Hanpumep: 6apr. banga:n ‘meuense’, crivs bingyan < xur. B binggan ‘neuense’; 6apr. bi:r ‘kucts’,
crnmsa bir < xkur. ZE bi “KucTs, nepo, KapaHjam’ 1 fip.

TBepaplii cornacHbli [b] mepesaeTcsi paBHO3HAUHBIM CMBIYHBIM TyOHO-TYOHBIM coriacHeIM [b], Hampumep: Gapr. bo:f3
‘My4HOe M3JleNvie, TleueHbe, KOHAUTepCKIe u3senus’, crmst boubu < xut. {21F, 50 bobo “Gynouky 6060 (MaHBDKYPCKME),

neueHbe, MUPOKHOE’; 6apr. bandan ‘ckametika’, ctniMst bandan < KuT. RE bdndéng ‘ckambs, naBka’ [23, C. 130].
KuTalickuii TTyxoi 3a/iHes3bIUHBIN COTTIAaCHBIN [g] 3aMelriaeTcs Ha:

a) yBynapHeli [g], Hanpumep: 6apr. gay ‘cramp’, cTnMsa yang < kut. N gang ‘crame’; 6apr. goans ‘kade, cTosoBas,
pecTopan’, crivs yuvanja < kut. §BF gudnzi ‘pecTopaH, TPaKTHp, XapueBHs, TOCTMHHIIA’;
6) 3aHesA3bIUHbIA CMBIYHBIH [g], HanpuMep: 6apr. gundgu: ‘TpuHLiecca’, crims giingjii < kur. 23 gongzhii ‘tpuHiecca,

KHSDKHa, 1japeBHa’.

3ak/roueHue
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AHanu3 3aMMCTBOBAaHHBIX B 0apryTCKye TOBODHI CJIOB M3 KUTAWCKOTO sI3bIKA TMOKA3asl, UTO, HECMOTPSI Ha pasinuus B
3ByKOBOM CTpPO€e [JaHHBIX SI3bIKOB, MX OCBOEHHE TPOW30LII0 OTHOCHUTeNbHO Ge3bone3sHeHHo. Hocurenu Oapry-0ypsiTckoro
[iiajieKTa yepeloBasu (OHEMbI SI3bIKa-JOHOPAa CO 3ByKamy COOCTBEHHOTO WMOMa, a Crieruduueckue 3BYKH 3aMeHsUCh
6/IM3KUMM XapaKTePUCTUKaM 3BYKaMH M 3ByKOCOUeTaHUsiMU. HexapakTepHbie /il OapryTCKUX FOBOPOB KUTaWCKUe AUGBTOHTH
3aMeHSUIMCh [TOJTUMH IJIaCHBIMU, HaripuMmep, Hucxogsiue [ao] u [ou] B pesynbrare ganu 3ByK Mexay [u] u [o] u
MPOU3HOCATCS Kak jonruve miacHeie [o:], [2:], [u:]. Bocxogsiuit nudToHr KuTakicKoro sisbika [ia] B GapryTckux roBopax
MepexoquT B JOAruid racHbii [a:]. He u3bexan 3toii yuactu TpudToHr [iao], mepenaromiuii gonarue riacHeie [u:] u [2:]. B
6apryTckux roBopax KUTAMCKWM ITyXOH CMBIYHBIN [g] 3ameraeTcst yBynsipHbIM [g]. TlepesHest3biuHbii [n] U 3aAHEs3bIYHBIN
HOCOBOU [n] KWTalCKOTO si3bIKa mepexoguT B [m] mepex ryoHbmvu [p] u [b], uTo 0OBsSICHSIETCA TeM, UTO COIVIACHBIN [n]
BCTpeuaeTcsi B 0ApryTCKUX CJIOBaX TOJBKO Iepes TepedHes3bluHbIMUA coriacHbiMU [t], [d], [s]. CornacHbie 6GapryTckux
TOBOPOB OT/IMYAIOTCS TIO3ULIMOHHOM YCTOWYHMBOCTBIO, KOTOPasi BLIDA’KaeTCs B TOM, UTO HEKOTOPbIE COIVIaCHbIE He MOTYT OBITh B
Hauajie WM B KOHIIE CJIOBAa WIM COYETAThCs C TEMU WM WHBIMU COTIJIACHBIMU, HAlpUMep, K COIIACHBIM C MO3WUL[MOHHBIMHU
orpannuenusmu otHocsitest [1], [r], [p]. TIpeacraBnenHass B paboTe cucTema afanTaluu (OHETHUECKMX OCOOEHHOCTeM
KATAWCKUX 3alMMCTBOBAHUN HOCHTENSIMU 0apry-OypsATCKOro [uajiekTa MOXeT ObITh IMoJie3Ha MpU JajbHeMIeM W3yUueHUH
0COOEHHOCTEeH 3aMMCTBOBAHUS UHOS3BIUHBIX C/IOB B JPYTUX MOHTOJILCKUX SI3bIKAX, @ TAKXKe 00yUeHHUM MOHIOJIOB KMTAHUCKOMY
SI3BIKY, TIPEO/IOTIEHHUH TPYJHOCTEH ITPU €T0 U3yUeHUH.
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